LACRIMA NAPULI

Mai cara madre, Sta pe trasi Natale

My dear mother, It’s getting near Christmas.

E a sta lontano chiu passava a mare.

And to this distance there passes a ocean.

Come vorrei nu domani, due a tre biancale.

How I wish tomarrow, (to see) two or three snowfalls.

Come vorrei senti nu zampugnare.

How I wish I could hear some carollers. (xmas)

E piccirill miei fann o Presespio.

And my little ones build a Nativity.

E a tavula mettete nu piatto mio.

And at the table set my plate,

Facite quando è a sera ra Vigilia,

and do as the night of The Vigil,

come si meza buia sta sera curri.

as evening falls to half darkness.

CHORS-- E ce ne costa lacrime St'America, A nui Napulatani.

It really causes lots of tears this America, for us Naplitans,

A nui che non ce che amiamoce le Napuli, Come e amaro stu pane.

For us who really love their Napoli, How bitter is this bread.

  Mia cara madre,  che so che sono ora,

My dear mother, I really know what I am now,

per chi se chiagna patria, non sono niente, mo, Tengo qualche

for he who changes fatherlands, I'm nothing now, I might have

dollari me pare,   con un sto stato lui tanto pezzente.

a few dollars,     I feel I am just a big jerk.

Mie sono tutte morte a casa mia,

Everybody has passed away at my house.

E due creature miei non sento voce.

And my two children are silent.

A buio vi sonno con Annamaria,

In the dark they live with Annamaria.

Lacrima (continued)
che spera pieta innanzi, un Figlio In Croce.

Who begs for forgivness, from the Crucifix,

"CHORS"—E che no costa…..

M'Avete Scritto, Assuntulella chiama.

You have written, Assuntulella Ask of Me.

Chi la lasciate sta luntano ancora,

That you have left her far away still,

.

Che vaggia di si e figli vonn a mamma,

What do you say when children want their mamma.

Facita la turnar che la signora.

Make her return Like a lady.

Io non, io non, io me ne resto fora,

Not I, Not I, I'll stay abroad,

e resto a faticar per tutto quante.

and stay working for everybody.

Lo c’aggio perso patria, casa, e onore, Io

I lost my country, home, and honor, I

  son carne macella, sono emigrante,

 am butchered meat, an immigrant.

CHORS—E che no costa….

